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Abstract: French Missionary Dallet (1874) wrote in his book that the thousand character essay was used long time for Chinese 

children for Chinese character education, and he explained that there are many differences between Chinese culture and Korean culture. 

In Korea, the thousand character essay is called as Tcheonzamun (千字文). This study was carried out in order to translate a 

Tcheonzamun poem into Korean language. The final object of the present work is to know “Who has created this masterpiece 

(Tcheonzamun) in Asia?” There are several methods for the translation of Tcheonzamun. The first one is through Korean pronunciation 

of Chinese character (Kim, 2023), this is the method of the present study. The other one is on the basis of the meaning of Chinese 

characters on Tcheonzamun (Park et al., 2021). Generally, Tcheonzamun poem is translated on Chinese grammar (Han, 1583). Despite 

of this tendency, several researchers tried to translate Tcheonzamun poem of Korean grammar and Korean pronunciation (Park et al., 

2021; Kim, 2023). This study concerns the translation of a Tcheonzamun poem (Tcheonzamun 465th-480th). The title of this study is 

‘My husband! Your appearance seems like(Gat-nae!) the top part of radish(Muwoo-tong)! (Tcheonzamun 465th-480th)’. The next is the 

result of this study. <Number in Tcheonzamun. Chinese character (Pronunciation in Korean language). “Modified pronunciation in 

Korean alphabet.” Modified pronunciation in English alphabet>. 465-468 右(Woo) 通(Tong) 廣(Gwang) 內(Nae). “무우 통(右(Woo) 

通(Tong)) 같네(廣(Gwang) 內(Nae))!” Muwoo-tong Gat-nae! My husband! Your appearance seems like(Gat-nae!) the top part of 

radish(Muwoo-tong)! 469-472 左(Zwa) 達(Dal) 承(Seung) 明(Myeong). “자다(左(Zwa) 達(Dal)) 숨어(承(Seung) 明(Myeong))!” Za-

da Sum-yeo! My husband! You slept with another woman(Za-da) whom I do not know. My husband! Now you hide yourself from me! 

(Sum-yeo!) 473-476 旣(Gi) 集(Zib) 墳(Bun) 典(Zeon). “계집(旣(Gi) 集(Zib)) 본 것(墳(Bun) 典(Zeon)).” Gyezib Bon-geot. My 

husband! There was a rumor that you like(Bon-geot) another woman(Gyezib) better than me (your wife). 477-480 亦(Yeog) 聚(Tchi) 

群(Gun) 英(Yeong). “역시(亦(Yeog) 聚(Tchi)) 사실이군요(群(Gun) 英(Yeong))!” Yeog-si Sasili-gun-yo! My husband! I(your wife) 

wish that it were not the real thing. However(Yeog-si), unfortunately it is true! (Sasili-gun-yo!). 



 

Sangdeog Augustin Kim et al, South Asian Res J Human Soc Sci; Vol-7, Iss-6 (Nov-Dec, 2025): 284-287 

© South Asian Research Publication, Bangladesh            Journal Homepage: www.sarpublication.com 285 

 

Keywords: My husband! Your appearance seems like(Gat-nae!) the top part of radish(Muwoo-tong)! (Tcheonzamun 

465th-480th). 
 

INTRODUCTION 
French Missionary Dallet (1874) wrote in his book that the thousand character essay was used long time for 

Chinese children for Chinese character education, and he explained that there are many differences between Chinese culture 

and Korean culture. In Korea, the thousand character essay is called as Tcheonzamun (千字文). This study was carried out 

in order to translate a Tcheonzamun poem into Korean language. The final object of the present work is to know “Who has 

created this masterpiece (Tcheonzamun) in Asia?” 

 

MATERIALS AND METHODS 
The thousand character essay is called in Korea as Tcheonzamun (Han, 1583). There are several methods for the 

translation of Tcheonzamun. The first one is through Korean pronunciation of Chinese character (Kim, 2023), this is the 

method of the present study. The other one is on the basis of the meaning of Chinese characters on Tcheonzamun (Park et 

al., 2021). Generally, Tcheonzamun poem is translated on Chinese grammar (Han, 1583). Despite of this tendency, several 

researchers tried to translate Tcheonzamun poem of Korean grammar and Korean pronunciation (Park et al., 2021; Kim, 

2023).  

 

RESULTS AND DISCUSSION 
The thousand character essay is called as Tcheonzamun in Korea (Han, 1583). This study concerns the translation 

of a Tcheonzamun poem (Tcheonzamun 465th-480th). The title of this study is ‘My husband! Your appearance seems 

like(Gat-nae!) the top part of radish(Muwoo-tong)! (Tcheonzamun 465th-480th)’. The next is the result of this study. 

 

<Number in Tcheonzamun. Chinese character (Pronunciation in Korean language). “Modified pronunciation in 

Korean alphabet.” Modified pronunciation in English alphabet> 

 

465-468 右(Woo) 通(Tong) 廣(Gwang) 內(Nae). “무우 통(右(Woo) 通(Tong)) 같네(廣(Gwang) 內(Nae))!” Muwoo-

tong Gat-nae! 

My husband! Your appearance seems like(Gat-nae!) the top part of radish(Muwoo-tong)! 

 

469-472 左(Zwa) 達(Dal) 承(Seung) 明(Myeong). “자다(左(Zwa) 達(Dal)) 숨어(承(Seung) 明(Myeong))!” Za-da Sum-

yeo! 

My husband! You slept with another woman(Za-da) whom I do not know. My husband! Now you hide yourself 

from me! (Sum-yeo!) 

 

473-476 旣(Gi) 集(Zib) 墳(Bun) 典(Zeon). “계집(旣(Gi) 集(Zib)) 본 것(墳(Bun) 典(Zeon)).” Gyezib Bon-geot. 

My husband! There was a rumor that you like(Bon-geot) another woman(Gyezib) better than me (your wife). 

 

477-480 亦(Yeog) 聚(Tchi) 群(Gun) 英(Yeong). “역시(亦(Yeog) 聚(Tchi)) 사실이군요(群(Gun) 英(Yeong))!” Yeog-si 

Sasili-gun-yo! 

My husband! I(your wife) wish that it were not the real thing. However(Yeog-si), unfortunately it is true! (Sasili-

gun-yo!) 

 

The following is the original writing of this research. It was written in Korean language on 4 November 2025. 

 

우리 장인어른 함양박씨 영학 아부지 덕분이어라우! (2) 一 “무우 통(右(Woo) 通(Tong)) 같네(廣(Gwang) 內(Nae))!”  

38(2) 우리 장인어른 함양박씨 영학 아부지 덕분이어라우!..... 우리 부부가 일본에 공부하러 나가 있을 때(1984-

1988 년), 함양박씨 집안의 제일 큰 맏이로서 저희들을 지켜봐주신 큰 처형(연식 안나)과 임 지한 요한 형님, 

고맙습니다. 성식이, 우리가 일본에 가서 살 때, 지은이 아주 어릴 때구만. 현희가 베란다에 문열고 나갔는데 그만 

스르륵 베란다 문이 닫혔어. 지은이는 방안에서 울고... 현희는 돌로 유리창 문에 틈을 내고 문을 열고 지은이를 

안았다네. 희례 사라 장모님 일본에 오시고 대건안드레아 녀석의 진통이 시작되자, 현희가 운전을 하고 근처의 

병원에 갔어. 그때 참 미안하더구만... 우리 일수 요셉 아부지의 환갑으로 한국에 와서 다시 일본행 비행기를 타러 
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광주에서 서울로 고속버스로 올라오려고 하는데(1984년), 광주 고속 버스 터미날에 좀 늦게 도착하신 처형들의 

모습이 보이자, 현희는, “안돼 안돼 지금 못보면 몇년을 우리 언니들 못본단 말이예요.” 고속버스 기사님은 이미 

출발한 차를 세우고, 네 자매가 부둥켜 안고 울고..... 우리에게는 은인인 하야시(林) 상 부부를 우리도 없는데, 

처형들께서 손님으로 맞아주셔서 정말 고맙습니다. 성식이, 언젠가 일본에서 학위 논문을 거의 다 썼을 때 

취직자리 알아보러 한국에 나 혼자 왔는데(1988년), 장모님과 처형들(형님들, 처남들, 처남댁들)께서 나를 위해 

광주에서 맛있는 식사를 준비해 주셨는데, 내가 그만 성식이 자네한테 꼬라지를 내었지. 시간이 제법 지났네만, 

미안했네. 장모님과 처형들께도요. 우리가 프랑스 나가 있을 때 일수 요셉 아부지가 돌아가셨는데 (1998년), 그때 

둘째 처남(돈식 토비아)께서 아부지의 염을 하는데 함께 해주셨을 때 얼마나 고마웠던지 모릅니다! 밥이 언제나 

맛있는 우리 둘째 처남댁께 늘 감사드려요! 제가 둘째 처남 집으로 장가를 들었잖아요! 그때 희례 사라 어무니를 

처남댁께서 모시고 계셨으니까요. 그리고 전에 사셨던 집에서 우리 아이들, 지은 아가다, 대건안드레아, 지아 안나, 

로사 네 놈들이(다섯째 소화 데리사는 그때 아직 안 낳았어요), 둘째 처남께서 포도를 따주셔서 맛있게 먹었던 

기억이 납니다. 성식이, 우리가 일본에서 돌아온 뒤(1988년) 언젠가 비가 많이 와서, 장암리 집에 물이 넘칠 것 

같던 날, 우리 일수 요셉 아부지는 다른 데로 가셨지만 보화 엄니랑 다른 가족들이 둘째 처형 댁에 가서 주무셨어. 

그때 참 고마웠다네. 신혼 여행때 우리에게 편지글을 써주신 큰 처남(흥식 요셉) 고맙습니다. 지금도 우리 

아이들은 큰 처남 집을 ‘미로 집’, ‘맛있는 홍어 회 먹는 집’으로 알고 있답니다. 해마다 제사 날이면 찾아뵙고 

처남댁들의 그 맛있는 요리를 먹고 옵니다. 고생이 많으십니다. 저희들은 처남댁들께 깊은 감사를 드립니다. 

몇년전 겨울(2008 년) 우리 일곱 식구들이 지리산에 갔다가 배가 고프고 또 고팠는데, 순천에 사는 막내 전식 

처남집에 가서 정말 정말 맛있는 탕수육, 짜장면을 먹어서 참 좋았습니다. 전식이 처남과 처남댁 고맙습니다. 

성식이, 이 글을 쓰는 순간 현희는 값이 싸서 많이 살 수 있는 농산물 공판장이 있는 대전 오정동 시장에 가서 

토마토, 자두, 등등등 우리 차 카니발로 잔뜩 사왔구만. “이렇게 비가 오는 데, 공판장 가서 사왔으니, 많이 

먹어야겠지라우.” 나에게 다짐을 하면서. 내 친구 성식이, 고맙고 또 고맙네. 자네, 덕분에 이렇게 이쁜 여동생 

현희를 아내로 맞이해 잘 살고 있으니. 자네집 막내 현희가 낳은 우리집 막내딸 소화가 집에 막 들어왔네. “엄마, 

아빠 하이 안녕?” 하면서. 귀하디 귀한 우리 현희를 주신 함양 박씨 가문에 깊은 감사를 드립니다. “고맙습니다!” 

우리 부부를 사랑하시는 예수님께 감사드리며 성식 프란치스코 처남과 처남댁께, 현희 레지나와 상덕 아오스딩이 

씁니다, 2012년 7월 4일 아침. “막내 현희가 한자 덧붙여요. 사랑하는 우리 언니 오빠들 고마워요. 물질적인 많은 

도움과 사랑과 칭찬에 감사드려요!” 이 말을 하고 있는 데, 우리 집 막내 소화가 옆에 있다가 이렇게 말합니다. 

“엄마 아빠는 늘 싸우면서요?” 현희도 “정말 그런데요!” 두 막내들의(제 아내 현희는 박씨 집안의 막내딸이고, 

소화는 우리집 막내딸입니다) 정직한 말에 당황한 저는 얼른 말을 얼버무립니다. “아 그건 그것이고...” 라고요! 

우리 김해김씨 일수 요셉 아부지와 장인어른 함양박씨 영학 아부지 두 분 아부지께서는 하늘 나라에 잘 계시지요! 

저희들 살아가는 모습이 두 분 보시기에 어떠신지요? 그런데로 괜찮으시지요!! 아부지, 참말로 고마워라우! “두 

분 아부지 덕분이어라우!” 이 모든 것 다 주님 덕분입니다! 아멘! 김 상덕 아오스딩과 박 현희 레지나 부부 

드립니다, 2013 년 1 월 21 일 성녀 아네스 동정 순교자 기념일 오후. 567. “무우 통(右(Woo) 通(Tong)) 같네(廣

(Gwang) 內(Nae))!” 처음 쓰기 시작한 날: 2025년 11월 3일. 예수님 예수님 아멘! 우리 둘의 주님 아멘! 우리 현희랑 

아오스딩의 주님 아멘 고마와라우! 해석 이렇게 해도 될까요? 주님 아멘! “웃통 벗네! (右(Woo) 通(Tong) 廣

(Gwang) 內(Nae)). 자다 숨어! (左(Zwa) 達(Dal) 承(Seung) 明(Myeong)). 기집 분칠! (旣(Gi) 集(Zib) 墳(Bun) 典

(Zeon)). 역시구려! (亦(Yeog) 聚(Tchi) 群(Gun) 英(Yeong)). 아멘 예수님! 좀 더 밝은 해석 없을까요 우리 둘의 주님 

아멘 아멘! 고맙쏘잉! 2025년 11월 3일 학교에서요. 예수님! 우리 현희랑 아오스딩의 예수님 아멘 고맙구만요! 

좋은 해석 주셨어라우! “무우 통(右(Woo) 通(Tong)) 같네(廣(Gwang) 內(Nae))! 자다(左(Zwa) 達(Dal)) 숨어(承

(Seung) 明(Myeong))! 계집(旣(Gi) 集(Zib)) 본 것(墳(Bun) 典(Zeon)), 역시(亦(Yeog) 聚(Tchi)) 사실이군요(群(Gun) 

英(Yeong))!” 우리 둘의 하느님 주님 아멘 고맙쏘잉! 이런 좋은 해석 주셔서요! 주님 아멘 고맙구만요! 대전 법동 
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우체국 주차장에서요. 하느님께 감사드리며 박현희 레지나와 김상덕 아오스딩 부부 드립니다, 2025년 11월 4일 

오전. 

 

The theme of this study is as follows. 465-468 右(Woo) 通(Tong) 廣(Gwang) 內(Nae). “무우 통(右(Woo) 通

(Tong)) 같네(廣(Gwang) 內(Nae))!” Muwoo-tong Gat-nae! My husband! Your appearance seems like(Gat-nae!) the top 

part of radish(Muwoo-tong)! 

 

Our Lord! You have guided two of us, Hyeonhi and Augustin, and our five children for this work! Thank you so 

much, amen! 
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